
     
Décret n° 2013-5183 du 18 
novembre 2013, fixant les 
critères, les procédures et les 
conditions d'octroi du 
financement public pour les 
associations. 
 
Le chef du gouvernement 
 
Vu la loi constituante n° 2011-6 
du 16 décembre 2011, portant 
organisation provisoire des 
pouvoirs publics, 
 
Vu la loi n° 68-8 du 8 mars 
1968, portant organisation de la 
cour des comptes, ensemble 
les textes qui l’ont modifiée ou 
complétée et notamment la loi 
organique n° 2008-3 du 29 
janvier 2008, 
 
Vu la loi n° 75-33 de du 14 mai 
1975, portant promulgation de 
la loi organique des communes, 
ensemble les textes qui l’ont 
modifiée ou complétée et 
notamment la loi organique n° 
2008-57 du 4 août 2008, 
 
Vu la loi n ° 75-35 du 14 mai 
1975, portant loi organique du 
budget des collectivités 
publiques locales, telle que 
modifiée par les textes 
subséquents, 
 
Vu la loi organique n° 89-11 du 
4 février 1989, relative aux 
conseils régionaux, telle que 
complétée par la loi organique 
n° 93-119 du 27 décembre 
1993, 
 
Vu la loi organique n° 95-11 du 
6 février 1995, relative aux 
structures sportives, telle que 
modifiée par les textes 
subséquents, telle que modifié 
ou complété par les textes 
subséquents et notamment le 
décret-loi n° 2011-66 du 14 
juillet 2011, 
 
Vu la loi n° 89-9 du 1er février 
1989, relative aux 

 18مؤرخ في  2013لسنة  5183أمر عدد  
يتعلق بضبط معايير وإجراءات  2013نوفمبر 

 وشروط إسناد التمويل العمومي للجمعيات.
 

 إن رئيس الحكومة،
 

 6التأسيسي عدد بعد الاطلاع على القانون 
 2011ديسمبر  16المؤرخ في  2011لسنة 

 المتعلق بالتنظيم المؤقت للسلط العمومية،
 

المؤرخ في  1968لسنة  8وعلى القانون عدد 
المتعلق بتنظيم دائرة  1968مارس  8

المحاسبات وعلى جميع النصوص التي نقحته 
لسنة  3أو تممته وخاصة القانون الأساسي عدد 

،2008جانفي  29ي المؤرخ ف 2008  
 

المؤرخ  1975لسنة  33وعلى القانون عدد 
المتعلق بالقانون الأساسي  1975ماي  14في 

للبلديات وعلى جميع النصوص التي نقحته أو 
لسنة  57تممته وخاصة القانون الأساسي عدد 

،2008أوت  4المؤرخ في  2008  
 

المؤرخ  1975لسنة  35وعلى القانون عدد 
لمتعلق بالقانون الأساسي ا 1975ماي  14في 

لميزانية الجماعات العمومية المحلية كما تم 
 تنقيحه بالنصوص اللاحقة،

 
 1989لسنة  11وعلى القانون الأساسي عدد 

المتعلق بالمجالس  1989فيفري  4المؤرخ في 
الجهوية، كما تم إتمامه بالقانون الأساسي عدد 

ديسمبر  27المؤرخ في  1993لسنة  119
1993،  

 
 1995لسنة  11لى القانون الأساسي عدد وع

المتعلق بالهياكل  1995فيفري  6المؤرخ في 
الرياضية كما تم تنقيحه وإتمامه بالنصوص 

لسنة  66اللاحقة وخاصة المرسوم عدد 
،2011جويلية  14المؤرخ في  2011  

 
المؤرخ في  1989لسنة  9وعلى القانون عدد 

المتعلق بالمساهمات  1989فيفري  1
نشآت والمؤسسات العمومية وعلى جميع والم

النصوص التي نقحته وتممته وخاصة القانون 
جوان  12المؤرخ في  2006لسنة  36عدد 

2006،  
 

المؤرخ  2005لسنة  83وعلى القانون عدد 
المتعلق بالنهوض  2005أوت  15في 

 بالأشخاص المعوقين وحمايتهم.
 

المؤرخ  2011لسنة  88وعلى المرسوم عدد 
المتعلق بتنظيم  2011بتمبر س 24في 

منه، 36الجمعيات، وخاصة الفصل   
 

المؤرخ  1990لسنة  1855وعلى الأمر عدد 
المتعلق بضبط نظام  1990نوفمبر  10في 

 Decree n° 2013-5183 dated 18 
November 2013, 
 



participations, entreprises et 
établissements publics, 
ensemble les textes qui l’ont 
modifiée ou complétée et 
notamment la loi n° 2006-36 du 
12 juin 2006, 
 
Vu la loi d'orientation n° 2005-
83 du 15 août 2005, relative à 
la promotion et la protection 
des personnes handicapées, 
 
Vu le décret-loi n° 2011-88 du 
24 septembre 2011, portant 
organisation des associations 
et notamment son article 36, 
 
Vu le décret n° 90-1855 du 10 
novembre 1990, fixant le 
régime de rémunération des 
chefs d'entreprises à majorité 
publique, ensemble les textes 
qui l’ont modifié ou complété et 
notamment le décret n° 2006-
2564 du 2 octobre 2006, 
 
Vu le décret n° 2002-3158 du 
17 décembre 2002, portant 
réglementation des marchés 
publics, ensemble les textes qui 
l’ont modifié ou complété et 
notamment le décret n° 2012-
515 du 2 juin 2012, 
 
Vu le décret n° 2012-2369 du 
16 octobre 2012, fixant les 
programmes du fond national 
de l'emploi, les conditions et les 
modalités de leur bénéfice, tel 
que modifié ou complété par le 
décret n° 2013-3766 du 18 
septembre 2013, 
 
Vu l'arrêté Républicain n° 2013-
43 du 14 mars 2013, portant 
nomination de Monsieur Ali 
Larayedh, chef du 
gouvernement, 
 
Vu le décret n° 2013-1372 du 
15 mars 2013, portant 
nomination des membres du 
gouvernement, 
 
Vu l'avis du tribunal 
administratif, 
 

تأجير رؤساء المنشآت ذات الأغلبية العمومية 
وعلى جميع النصوص التي نقحته أو تممته 

 2006لسنة  2564وخاصة الأمر عدد 
،2006بر أكتو 2المؤرخ في   

 
المؤرخ  2002لسنة  3158وعلى الأمر عدد 

المتعلق بتنظيم  2002ديسمبر  17في 
الصفقات العمومية وعلى جميع النصوص التي 

لسنة  515نقحته أو تممته وخاصة الأمر عدد 
،2012جوان  2المؤرخ في  2012  

 
المؤرخ  2012لسنة  2369وعلى الأمر عدد 

برامج المتعلق بضبط  2012أكتوبر  16في 
الصندوق الوطني للتشغيل وشروط وصيغ 

الانتفاع بها، كما تم تنقيحه وإتمامه بالأمر عدد 
سبتمبر  18المؤرخ في  2013لسنة  3766
2013،  

 
 2013لسنة  43وعلى القرار الجمهوري عدد 

المتعلق بتعيين  2013مارس  14المؤرخ في 
 السيد علي لعريض رئيسا للحكومة،

 
المؤرخ  2013لسنة  1372وعلى الأمر عدد 

المتعلق بتسمية أعضاء  2013مارس  15في 
 الحكومة،

 
 وعلى رأي المحكمة الإدارية،

 
وعلى مداولة مجلس الوزراء وبعد إعلام 

 رئيس الجمهورية.
 

 يصدر الأمر الآتي نصه :
 

 الباب الأول
 

 أحكام عامة
 

الفصل الأول ـ يهدف هذا الأمر إلى ضبط 
مومي للجمعيات معايير إسناد التمويل الع

وإجراءاته وشروطه، كما يضبط آليات متابعة 
الجمعيات المستفيدة بالتمويل العمومي 

 ومراقبتها.
 

ـ يقصد بالتمويل العمومي المسند  2الفصل 
للجمعيات المبالغ المالية المخصصة ضمن 

ميزانية الدولة أو ميزانيات الجماعات المحلية 
 أو المؤسسات ذات الصبغة الإدارية أو

المؤسسات والمنشآت العمومية أو الشركات 
% 34ذات المساهمات العمومية بنسبة تفوق 

من رأس مالها أو المنشآت ذات الأغلبية 
العمومية بهدف دعم الجمعيات ومساعدتها على 

انجاز المشاريع وعلى تطوير نشاطها، وذلك 
على أساس الكفاءة وجدوى المشاريع 

 والنشاطات.
 

مويل العمومي للجمعيات :ـ يسند الت 3الفصل   
 



Vu la délibération du conseil 
des ministres et après 
information du président de la 
République. 
 
Décrète : 
 
Titre I 
 
Dispositions générales 
 
Article premier - Le présent 
décret vise à fixer les critères, 
procédures et conditions 
d’octroi du financement public 
aux associations. Il fixe, 
également, les mécanismes de 
suivi et de contrôle des 
associations bénéficiaires du 
financement public. 
 
Art. 2 - On entend par 
financement public octroyé aux 
associations les fonds affectés 
dans le budget de l’Etat ou les 
budgets des collectivités 
publiques ou les établissements 
à caractère administratif ou les 
établissements et entreprises 
publiques ou les sociétés dont 
les participations publiques 
dépassent les 34 % du capital 
ou les entreprises à majorité 
publique dans le but de 
supporter et aider les 
associations à réaliser des 
projets et à développer leurs 
activités, et ce, sur la base de 
compétence et de la faisabilité 
des projets et des activités. 
 
Art. 3 - Le financement public 
est octroyé aux associations : 
 
- soit pour promouvoir leurs 
activités et développer leurs 
moyens de travail suite à des 
demandes directes présentées 
par les associations, 
 
- ou pour réaliser des projets 
d’utilité publique s’inscrivant 
dans le cadre de l’activité de 
l’organisme public, et ce, suite 
à un appel à candidatures lancé 
par l’organisme public concerné 
ou suite à un accord de 

ـ إما لتدعيم نشاطها وتطوير وسائل عملها تبعا 
 لطلبات مباشرة تتقدم بها الجمعيات.

 
ـ أو لتنفيذ مشاريع تندرج في مجال نشاط 

الهيكل العمومي وتهدف إلى تحقيق النفع العام 
وذلك إما تبعا لدعوة للترشح يطلقها الهيكل 

ة شراكة بمبادرة العمومي المعني أو تبعا لاتفاقي
 من الجمعية.

 
ـ يتولى كل هيكل عمومي، على  4الفصل 

من هذا الأمر، في بداية  2معنى أحكام الفصل 
كل سنة ضبط المشاريع التي تكون موضوع 

 دعوة للترشح.
 

ـ لا تخضع المشاريع المنجزة من  5الفصل 
قبل الجمعيات تطبيقا لأحكام هذا الأمر 

ت العمومية.للتراتيب المتعلقة بالصفقا  
 

 الباب الثاني
 

شروط وإجراءات الحصول على التمويل 
 العمومي

 
ـ يشترط في الجمعية الراغبة في  6الفصل 

 الحصول على تمويل عمومي :
 

ـ أن تحترم في تكوينها وفي نشاطها أحكام 
المؤرخ في  2011لسنة  88المرسوم عدد 

المتعلق بتنظيم الجمعيات، 2011سبتمبر  24  
 

مد مبادئ الشفافية والديمقراطية في ـ أن تعت
 تسييرها الإداري والمالي،

 
ـ أن تكون وضعيتها المالية سليمة تجاه إدارة 

 الجباية والصناديق الاجتماعية.
 

ـ يتعين على الجمعية الراغبة في  7الفصل 
الحصول على تمويل عمومي في إطار طلبات 

مباشرة أو في إطار المشاركة في إعلان 
رشح أو في إطار اتفاقية شراكة الدعوة للت

 لانجاز مشاريع إرفاق مطلبها بالوثائق التالية:
 

ـ النظام الأساسي للجمعية ونسخة من إعلان 
تكوين الجمعية بصورة قانونية وقائمة في 

 مسيريها والوثائق المثبتة لمؤهلاتهم،
 

ـ قائمة فروعها ومكاتبها الجهوية إن وجدت 
 وأسماء مسيريها،

 
راقب أو مراقبي الحسابات مؤشر ـ تقرير م

عليه للسنة السابقة لتاريخ تقديم المطلب بالنسبة 
للجمعيات التي تتجاوز مواردها السنوية مائة 

( دينار،100.000ألف )  
 

ـ نسخة من آخر تقرير موجه إلى دائرة 
المحاسبات بالنسبة للجمعيات المتحصلة على 

 44تمويل عمومي سابق تطبيقا لأحكام الفصل 



partenariat à l’initiative de 
l’association. 
 
Art. 4 - Chaque organisme 
public, au sens des dispositions 
de l’article 2 du présent décret, 
procède, au début de chaque 
année, à la détermination des 
projets objet d’un appel à 
candidatures. 
 
Art. 5 - Les projets réalisés par 
les associations en application 
des dispositions du présent 
décret ne sont pas soumis à la 
réglementation relative aux 
marchés publics. 
 
Titre II 
 
Conditions et procédures pour 
l’obtention du financement 
public 
 
Art. 6 - Toute association 
désirant l’obtention du 
financement public est tenue : 
 
- de respecter dans sa 
constitution et son activité les 
dispositions du décret-loi n° 
2011-88 du 24 septembre 
2011, portant organisation des 
associations, 
 
- d’adopter les principes de 
transparence et démocratie 
dans sa gestion administrative 
et financière, 
 
- que sa situation financière soit 
régulière à l’égard de 
l’administration fiscale et des 
caisses sociales. 
 
Art. 7 - Toute association 
désirant l’obtention du 
financement public dans le 
cadre des demandes directes 
ou dans le cadre de 
participation à l'appel à 
candidatures ou dans le cadre 
d’un accord de partenariat pour 
la réalisation de projets est 
tenue d’accompagner sa 
demande par les documents 
suivants : 

المشار إليه  2011لسنة  88ن المرسوم عدد م
 أعلاه،

 
ـ آخر تقرير أدبي ومالي مصادق عليه من قبل 

 الجلسة العامة،
 

ـ نسخة من سجل النشاطات والمشاريع وسجل 
المساعدات والتبرعات والهبات والوصايا 

من المرسوم  40المنصوص عليهما بالفصل 
المشار إليه أعلاه، 2011لسنة  88عدد   

 
خة من آخر محضر جلسة انتخابية لهياكل ـ نس

 تسيير الجمعية،
 

ـ الوثائق المثبتة لسلامة وضعية الجمعية تجاه 
 إدارة الجباية والصناديق الاجتماعية،

 
ـ الوثائق المثبتة لتقيد الجمعية بمقتضيات 

 2011لسنة  88من المرسوم عدد  41الفصل 
المتعلق بتنظيم الجمعيات، في صورة تلقيها 

أو تبرعات أو مساعدات أجنبية، لهبات  
 

ـ وثيقة التزام تسحب من إدارة الهيكل العمومي 
المعني، ويتم التعريف بالإمضاء عليها، 
وتتضمن الالتزام بإرجاع مبلغ التمويل 

العمومي في صورة الحصول على تمويل 
موازي من هيكل عمومي آخر بعنوان نفس 

 المشروع أو نفس النشاط.
 

على الجمعيات الراغبة في ـ يتعين  8الفصل 
الحصول على تمويل عمومي في إطار طلبات 

مباشرة تقديم تقرير مفصل حول موارد 
الجمعية وتدقيق أوجه الاستعمالات التي 

 سيخصص لها التمويل العمومي المطلوب.
 

ولا يجب أن يتجاوز التمويل العمومي المسند 
في إطار الطلبات المباشرة سقفا يتم ضبطه من 

لهيكل العمومي بناء على رأي اللجنة قبل ا
من هذا الأمر. 10المنصوص عليها بالفصل   

 
ـ علاوة على الوثائق المذكورة  9الفصل 
من هذا الأمر، يتعين على كل  7بالفصل 

جمعية ترغب في الحصول على تمويل 
عمومي في إطار المشاركة في إعلان الدعوة 

للترشح أو في إطار اتفاقية شراكة لإنجاز 
شاريع محددة مد الهيكل العمومي بالمعطيات م

 التالية :
 

ـ دراسة اقتصادية للمشروع، بما في ذلك 
 المتطلبات المادية والمالية لانجازه،

 
 ـ رزنامة التنفيذ وتكلفة كل مرحلة،

 
ـ هيكل تمويل المشروع بما في ذلك حجم 
المساعدة المطلوبة ونسبة التمويل الذاتي 

 للجمعية،
 



 
- le statut de l’association, une 
copie de l’annonce de sa 
constitution légale, la liste de 
ses dirigeants et les documents 
prouvant leurs qualifications, 
 
- la liste de ses filiales et 
bureaux régionaux s'ils existent 
et les noms de ses dirigeants, 
 
- le rapport visé du ou des 
commissaires aux comptes 
pour l’année précédant la date 
de présentation de la demande 
concernant les associations 
dont les ressources annuelles 
dépassent cent mille (100.000) 
dinars, 
 
- une copie du dernier rapport 
transmis à la cour des comptes 
concernant les associations 
bénéficiant d’un financement 
public antérieur en application 
des dispositions de l’article 44 
du décret-loi n°2011-88 
susvisé, 
 
- le dernier rapport moral et 
financier approuvé par 
l’assemblée générale, 
 
- une copie du registre des 
activités et des projets et du 
registre des aides, dons, 
donations et legs prévues par 
l’article 40 du décret-loi n° 
2011-88 susvisé, 
 
- une copie du dernier procès-
verbal de l'assemblée élective 
des organes de direction de 
l’association, 
 
- les documents prouvant la 
régularité de la situation de 
l’association à l’égard de 
l’administration fiscale et des 
caisses sociales, 
 
- les documents prouvant 
l'observation par l’association 
des dispositions de l’article 41 
décret-loi n° 2011-88, portant 
organisation des associations, 
en cas de réception de dons ou 

مقترح لانجاز المشروع والنتائج ـ التمشي ال
 الكمية والنوعية المرتقبة من انجازه،

 
ـ السيرة الذاتية لأعضاء الفريق الذي سيشرف 

 على تنفيذ المشروع.
 

ـ تحدث لجنة فنية على مستوى كل  10الفصل 
هيكل عمومي خاضع لأحكام هذا الأمر تتولى 

النظر في مطالب الحصول على التمويل 
ذلك الطلبات المباشرة وتقييمها العمومي بما في 

والبت فيها وتحديد مبلغ التمويل العمومي الذي 
 يمكن إسناده.

 
تتركب اللجنة الفنية من رئيس الهيكل العمومي 

أو من ينوبه بصفة رئيس وممثلين عن 
الإدارات المعنية التابعة للهيكل العمومي 

وممثل عن سلطة الإشراف ومراقب 
أعضاء.المصاريف العمومية بصفة   

 
يعوض مراقب المصاريف العمومية بمراقب 

الدولة بالنسبة للجنة الفنية المحدثة على مستوى 
المؤسسات التي لا تكتسي صبغة إدارية 

 والمنشآت العمومية.
 

وبالنسبة للشركات ذات المساهمات العمومية 
% من رأس مالها تتركب 34بنسبة تفوق 

وبه اللجنة الفنية من رئيس الهيكل أو من ين
بصفة رئيس وممثل عن مجلس الإدارة وممثل 

عن المصلحة المكلفة بالعمل الاجتماعي 
 بالشركة وممثل عن المنشأة الأم.

 
وبالنسبة للشركات ذات الأغلبية العمومية 

تتركب اللجنة الفنية من رئيس الهيكل أو من 
ينوبه بصفة رئيس وممثل عن المنشأة العمومية 

بالعمل الاجتماعي  وممثل عن المصلحة المكلفة
 بالشركة.

 
يعين رئيس الهيكل العمومي أعضاء اللجنة 

 بمقتضى مقرر.
 

تجتمع اللجنة بدعوة من رئيسها كلما دعت 
الحاجة إلى ذلك ولا تكون اجتماعاتها قانونية 

 إلا بحضور أغلبية أعضائها.
 

تتخذ اللجنة قراراتها بأغلبية أصوات الأعضاء 
لأصوات الحاضرين وفي صورة تساوي ا

 يرجح صوت الرئيس.
 

ويمكن لرئيس اللجنة دعوة كل من يرى فائدة 
في حضوره في أعمال اللجنة ويكون رأيه 

 استشاريا.
 

ـ يسند التمويل العمومي للجمعيات  11الفصل 
في إطار الدعوة للترشح أو في إطار اتفاقية 
شراكة باعتماد منهجية اختيار على أساس 

 المعايير التالية:
 



donations ou aides étrangères, 
 
- un acte d’engagement retiré 
auprès de l’administration de 
l’organisme public concerné 
dont la signature est légalisé, 
comportant l’engagement de 
restituer les montants du 
financement public obtenu en 
cas d’obtention de financement 
similaire d’un autre organisme 
public au titre du même projet 
ou activité. 
 
Art. 8 - Les associations 
désirant l’obtention du 
financement public dans le 
cadre de demandes directes 
sont tenues de présenter un 
rapport détaillé sur les 
ressources de l’association et 
de spécifier les aspects 
d’utilisation du financement 
public demandé. 
 
Le financement public accordé 
dans le cadre de demandes 
directes ne doit pas dépasser 
un seuil fixé par l’organisme 
public conformément à l'avis de 
la commission prévue à l’article 
10 du présent décret. 
 
Art. 9 - Outre les documents 
mentionnés à l’article 7 du 
présent décret, toute 
association désirant l’obtention 
du financement public dans le 
cadre de participation à l'appel 
à candidatures ou dans le 
cadre d’un accord de 
partenariat pour la réalisation 
de projets déterminés est tenue 
de présenter à l’organisme 
public les données suivantes : 
 
- une étude économique du 
projet, y compris les exigences 
matérielles et financières 
nécessaires à sa réalisation, 
 
- le calendrier de réalisation et 
le coût de chaque étape, 
 
- le schéma de financement du 
projet y compris le montant de 
l’aide demandée et le 

ائج الكمية والنوعية المرتقبة من انجاز ـ النت
 المشروع،

 
ـ التمشي المقترح لانجاز المشروع وآجال 

 التنفيذ المقترحة،
 

 ـ عدد فروعها وعدد منخرطيها وعدد أجرائها،
 

ـ الكفاءة والتجربة العملية لمسيري الجمعية 
 وللفريق المشرف على تنفيذ المشروع،

 
ورات ـ مشاركة الجمعية في الندوات والد

 التكوينية.
 

تعطى الأولوية للمشاريع التي تقدم في إطار 
 شبكة جمعيات.

 
ويسند التمويل العمومي للجمعيات في إطار 

الطلبات المباشرة باعتماد منهجية اختيار على 
 أساس المعايير التالية :

 
ـ أهمية النشاط والبرامج والتدخلات المنجزة 

 سابقا من قبل الجمعية،
 

اط والبرامج والتدخلات المزمع ـ أهمية النش
 انجازها مستقبلا.

 
ـ يصرف التمويل العمومي  12الفصل 

بمقتضى مقرر من رئيس الهيكل العمومي 
المعني بناءا على الرأي المطابق للجنة الفنية 

من هذا الأمر. 10المحدثة بالفصل   
 

وبالنسبة للتمويل العمومي المسند في إطار 
اتفاقيات الشراكة، الدعوة للترشح أو في إطار 

يرفق المقرر المتعلق بصرف التمويل العمومي 
بعقد يبرم بين رئيس الهيكل العمومي المعني 

ورئيس الجمعية التي تم الاختيار عليها يتضمن 
 التنصيصات الوجوبية التالية :

 
 ـ حقوق كل طرف والتزاماته،

 
ـ مراحل تنفيذ المشروع ورزنامة صرف 

 التمويل،
 

لنتائج المنتظرة المزمع تنفيذها ـ الأهداف وا
 ومؤشرات المتابعة وقيس الأداء،

 
ـ طرق مراقبة تنفيذ بنود العقد وآليات التقييم 
والمتابعة وشروط الفسخ واسترجاع التمويل 

 العمومي عند الاقتضاء.
 

 الباب الثالث
 

أحكام خاصة بالتمويل العمومي المسند في 
 إطار الدعوة للترشح

 
الدعوة للترشح التي  ـ تخضع 13الفصل 



pourcentage d’autofinancement 
de l’association, 
 
- la démarche proposée pour la 
réalisation du projet ainsi que 
les résultats quantitatifs et 
qualitatifs escomptés, 
 
- les curriculum vitae des 
membres de l’équipe qui va 
superviser la réalisation du 
projet. 
 
Art. 10 - Est créée une 
commission technique, au 
niveau de chaque organisme 
public soumis aux dispositions 
du présent décret chargée 
d'examiner les demandes 
d’obtention du financement 
public, y compris les demandes 
directes, de les évaluer et de 
statuer sur ces demandes et de 
déterminer le montant du 
financement public pouvant être 
octroyé. 
 
La commission technique est 
composée du chef de 
l'organisme public ou son 
représentant en tant que 
président, des représentants 
des administrations concernées 
de l'organisme public, d’un 
représentant de l'autorité de 
tutelle et du contrôleur des 
dépenses publiques, en tant 
que membres. 
 
Concernant la commission 
technique créée au niveau des 
établissements non 
administratifs et les entreprises 
publiques, le contrôleur des 
dépenses publiques est 
remplacé par le contrôleur 
d'Etat. 
 
Concernant les sociétés, dont 
les participations publiques 
dépassent 34% de son capital, 
la commission technique est 
composée du chef de 
l’organisme ou son 
représentant en tant que 
président, et d'un représentant 
du conseil d'administration, et 

يطلقها الهيكل العمومي لانجاز مشروع معين 
 إلى مبادئ المساواة والمنافسة والشفافية.

 
ـ تنشر الدعوة للترشح بوسائل  14الفصل 

( على 20الإعلام المكتوبة عشرون يوما )
الأقل من تاريخ فتح باب الترشحات من قبل 

الهيكل العمومي المعني وبالموقع الالكتروني 
 الخاص به إن وجد.

 
 ويتضمن الإعلان خاصة ما يلي :

 
ـ موضوع المشروع المزمع تكليف الجمعية أو 

 الجمعيات بانجازه،
 

ـ الوثائق التي يتعين تقديمها بالإضافة إلى تلك 
من هذا  9و 7المنصوص عليها بالفصلين 

 الأمر،
 

 ـ تاريخ فتح وغلق باب الترشحات،
 

 ـ معايير الاختيار.
 

ـ تبت اللجنة الفنية، المنصوص  15الفصل 
من هذا الأمر، في مطالب  10عليها بالفصل 

التمويل العمومي المقدمة في إطار الدعوة 
( يوما من 15للترشح خلال خمسة عشر )

تاريخ غلق باب الترشحات، وتتولى خاصة ما 
 يلي:

 
ـ النظر في تقرير الفرز على أساس المعايير 

ذا الأمر،من ه 11المنصوص عليها بالفصل   
 

ـ تحديد مبلغ التمويل العمومي المخصص 
للمشروع وكيفية توزيعه على الجمعيات 
المستفيدة عند الاقتضاء ورزنامة صرفه 

 بحسب التقدم في انجاز المشروع.
 

يتولى الهيكل العمومي المعني تعليق نتائج 
أعمال اللجنة الفنية بمقره وبهياكله الجهوية 

الجمعية التي تم  والمحلية، كما يتولى دعوة
 الاختيار عليها لإتمام إجراءات التعاقد معها.

 
 الباب الرابع

 
أحكام خاصة بالتمويل العمومي المسند في 

 إطار اتفاقية الشراكة
 

ـ اتفاقية الشراكة عقد يبرم لمدة  16الفصل 
أقصاها ثلاث سنوات يربط هيكلا عموميا أو 
ية أكثر بجمعية أو أكثر ويكون بمبادرة من جمع
أو أكثر، لانجاز مشاريع ذات مصلحة عامة 

 تندرج ضمن أولويات الهيكل العمومي.
 

ـ تتولى اللجنة دراسة المطالب  17الفصل 
المقدمة في إطار اتفاقيات الشراكة وتقييمها 

والبت فيها وتحديد مبلغ التمويل العمومي الذي 
يمكن إسناده للجمعيات التي تستجيب للمعايير 



d’un représentant du service en 
charge de l'action sociale de la 
société, et d’un représentant de 
la société-mère. 
 
Concernant les sociétés à 
majorité publique, la 
commission technique est 
composée du chef de 
l’organisme ou son 
représentant en tant que 
président, et un représentant de 
l'entreprise publique, et un 
représentant du service en 
charge de l'action sociale de la 
société. 
 
Le chef de l’organisme public 
nomme les membres du comité 
par décision. 
 
La commission se réunit à 
l'invitation de son président en 
cas de nécessité, ses réunions 
ne sont valables qu'à la 
présence de la majorité de ses 
membres. 
 
La commission prend ses 
décisions à la majorité des voix 
des membres présents, en cas 
d'égalité des voix, celle du 
président est prépondérante. 
 
Le président de la commission 
peut inviter toute personne dont 
la présence est jugée utile aux 
travaux de la commission, son 
avis est consultatif. 
 
Art. 11- Le financement public 
est octroyé aux associations, 
dans le cadre de l'appel à 
candidatures ou dans le cadre 
d'un accord de partenariat par 
l'adoption d'une méthodologie 
de sélection basée sur les 
critères suivants : 
 
- les résultats quantitatifs et 
qualitatifs escomptés de la 
réalisation du projet, 
 
- la démarche proposée pour la 
réalisation du projet et les 
délais d’exécution proposés, 
 

من هذا الأمر  11بالفصل المنصوص عليها 
وذلك في أجل أقصاه شهران من تاريخ تلقي 

 المطلب.
 

ـ يبرم الهيكل العمومي اتفاقية  18الفصل 
شراكة مع الجمعية أو الجمعيات الصادرة عنها 

المبادرة بناء على الرأي المطابق للجنة الفنية 
 المنصوص عليها بالباب الثاني من هذا الأمر.

 
 الباب الخامس

 
تابعة والرقابةالم  

 
ـ يرفع الهيكل العمومي المعني  19الفصل 

وجوبا لوزارة الإشراف والكتابة العامة 
للحكومة ولوزارة المالية ولدائرة المحاسبات 
تقريرا سنويا يتضمن حجم التمويل العمومي 

المسند لكل جمعية وقائمة الجمعيات المستفيدة 
 وأوجه إسناده.

 
لمنتفعة بالتمويل ـ ترفع الجمعيات ا 20الفصل 

العمومي، في إطار الدعوة للترشح أو في إطار 
اتفاقية شراكة، وجوبا إلى الهيكل العمومي 

المعني وإلى وزارة المالية تقريرا سنويا حول 
استعمال الأموال العمومية المنتفع بها وتقدم 

إنجازها للمشاريع التي استفادت بعنوانها 
 بتمويل عمومي.

 
على الالتزامات ـ علاوة  21الفصل 

لسنة  88المنصوص عليها بالمرسوم عدد 
 44المشار إليه أعلاه وخاصة الفصل  2011

منه، تخضع الجمعيات المنتفعة بالتمويل 
العمومي إلى رقابة ميدانية من قبل أعوان 

التفقديات والمصالح الفنية الراجعة بالنظر إلى 
 وزارة الإشراف.

 
هياكل  كما تخضع إلى رقابة وتفقد من قبل

الرقابة العامة طبقا للتراتيب الجاري بها العمل 
وذلك فيما يتعلق بأوجه التصرف في التمويل 

 العمومي المسند.
 

ـ يجب على الجمعية التي لم تحترم  22الفصل 
بنود العقد كليا أو جزئيا تجاه الهيكل العمومي 

المعني إرجاع كامل أو ما تبقى من مبلغ 
عليه ما لم تتولى  التمويل العمومي المتحصل

تسوية وضعيتها في غضون ثلاثة أشهر من 
 تاريخ التنبيه عليها.

 
ـ لا يمكن للجمعية التي لم تحترم  23الفصل 

بنود العقد، بخصوص انجاز المشاريع التي 
انتفعت بعنوانها بتمويل عمومي أو لم ترفع 

من  20التقارير الدورية المشار إليها بالفصل 
ع مجددا بتمويل عمومي هذا الأمر، أن تنتف

وذلك إلى حين تسوية وضعيتها طبقا لأحكام 
 هذا الأمر.

 
 الباب السادس



- le nombre de ses filiales, 
affiliés et salariés, 
 
- la compétence et l'expérience 
opérationnelle des dirigeants de 
l'association et de l'équipe 
chargée de l'exécution du 
projet, 
 
- la participation de l'association 
à des séminaires et sessions 
de formation. 
 
La priorité est accordée aux 
demandes formulées dans le 
cadre du réseau d'associations. 
 
Le financement public est 
octroyé aux associations, dans 
le cadre des demandes directes 
par l'adoption d'une 
méthodologie de sélection 
basée sur les critères suivants : 
 
- l'importance de l'activité, des 
programmes et des 
interventions effectuées 
précédemment par 
l'association, 
 
- l'importance de l'activité, des 
programmes et des 
interventions à exécuter dans 
l'avenir. 
 
Art. 12 - Le financement public 
est versé par décision du chef 
de l'organisme public concerné 
sur avis conforme de la 
commission technique créée 
par l'article 10 du présent 
décret. 
 
Quant au financement public 
octroyé dans le cadre de l'appel 
à candidatures ou dans le 
cadre d’accords de partenariat, 
la décision de versement du 
financement public est jointe 
d'un contrat conclu entre le chef 
de l'organisme public concerné 
et le président de l'association 
sélectionnée comportant les 
mentions obligatoires suivantes 
: 
 
- les droits et obligations de 

 
 أحكام مختلفة

 
ـ تنطبق الأحكام المتعلقة بالدعوة  24الفصل 

للترشح وباتفاقيات الشراكة المنصوص عليها 
بهذا الأمر على برامج الصندوق الوطني 

 20و  20للتشغيل باستثناء أحكام الفصلين 
 2012لسنة  2369مكرر من الأمر عدد 

المشار إليه  2012أكتوبر  16المؤرخ في 
 أعلاه.

 
ـ تستثنى من تطبيق أحكام هذا  25الفصل 

الأمر الأجور التي تتكفل بها الدولة في إطار 
اتفاقيات خاصة والتي تدفع لفائدة أعوان 

جمعيات رعاية المعوقين العاملين بمراكز 
 التربية المختصة.

 
ـ يتعين على الجمعيات التي  26صل الف

استفادت بتمويل عمومي قبل دخول هذا الأمر 
 حيز التنفيذ احترام الباب الخامس منه.

 
لسنة  599ـ تلغى أحكام الأمر عدد  27الفصل 
المتعلق  2000مارس  13المؤرخ في  2000

بضبط قائمة الجمعيات والمؤسسات المنتفعة 
ح كليا من بالهبات والإعانات القابلة للطر

أساس الضريبة على دخل الأشخاص الطبيعيين 
 والضريبة على الشركات.

 
ـ الوزارء ورؤساء الجماعات  28الفصل 

المحلية ورؤساء المؤسسات والمنشآت 
العمومية والشركات ذات المساهمات العمومية 
مكلفون، كل فيما يخصه، بتنفيذ هذا الأمر الذي 

لتونسية.ينشر بالرائد الرسمي للجمهورية ا  
 

.2013نوفمبر  18تونس   
 

 رئيس الحكومة
 

 علي لعريضّ

 



chaque partie, 
 
- les étapes de réalisation du 
projet et le calendrier de 
versement du financement, 
 
- les objectifs et les résultats 
attendus à réaliser et les 
indicateurs de suivi et de 
mesure de la performance, 
 
- les modes de contrôle 
d’exécution des termes du 
contrat, les mécanismes 
d’évaluation et de suivi et les 
conditions de résiliation et de 
restitution du financement 
public le cas échéant. 
 
Titre III 
 
Dispositions particulières 
relatives au financement public 
octroyé dans le cadre de l'appel 
à candidatures 
 
Art. 13 - L'appel à candidatures 
lancé par l'organisme public 
dans le cadre de la réalisation 
d'un projet déterminé est 
soumis aux principes d'égalité, 
de concurrence et de 
transparence. 
 
Art. 14 - L'appel à candidatures 
est publié aux médias écrits et 
au site web de l'organisme 
public concerné, s’il existe, et 
ce, vingt jours (20) au minimum 
de la date d'ouverture des 
candidatures. 
 
L'annonce comprend en 
particulier ce qui suit: 
 
- l'objet du projet à réaliser par 
l'association ou les 
associations, 
 
- les documents à fournir en 
plus de ceux prévus dans les 
articles 7 et 9 du présent 
décret, 
 
- la date d'ouverture et de 
clôture des candidatures, 
 



- les critères de sélection. 
 
Art. 15 - La commission 
technique prévue par l'article 10 
du présent décret, statue sur 
les demandes de financement 
public présentées dans le cadre 
d’un appel à candidatures dans 
les quinze (15) jours suivant la 
date de clôture des 
candidatures et procède, en 
particulier, à ce qui suit : 
 
- l’examen du rapport de 
dépouillement sur la base des 
critères énoncés dans l'article 
11 du présent décret, 
 
- la détermination du montant 
du financement public alloué au 
projet et les modalités de sa 
distribution aux associations 
bénéficiaires le cas échéant et 
le calendrier de versement en 
fonction de la progression dans 
la réalisation du projet, 
 
- l'organisme public concerné 
procède à l’affichage des 
résultats des travaux de la 
commission technique à son 
siège et ses structures 
régionales et locales, et à 
l’invitation de l'association 
sélectionnée à accomplir les 
procédures contractuelles. 
 
Titre IV 
 
Dispositions particulières 
relatives au financement public 
octroyé dans le cadre de 
l'accord de partenariat 
 
Art. 16 - L'accord de partenariat 
est un contrat qui relie un ou 
plusieurs organismes publics à 
une ou plusieurs associations à 
l'initiative d'une ou plusieurs 
associations pour une durée 
maximum de trois ans afin de 
réaliser des projets d'intérêt 
général s’inscrivant dans le 
cadre des priorités de 
l'organisme public. 
 
Art. 17 - La commission 



procède à l’examen et 
l’évaluation des demandes 
présentées dans le cadre 
d’accords de partenariat, statue 
sur ces demandes et procède à 
la détermination du montant de 
financement public pouvant être 
octroyé aux associations 
répondant aux critères prévus 
par l'article 11 du présent 
décret, et ce, dans un délai 
maximum de deux mois à 
compter de la date de réception 
de la demande. 
 
Art. 18 - L'organisme public 
conclut l'accord de partenariat 
avec la ou les associations 
ayant pris l’initiative, et ce, sur 
avis conforme de la 
commission technique prévue 
par le deuxième titre du présent 
décret. 
 
Titre V 
 
Suivi et contrôle 
 
Art. 19 - L'organisme public 
concerné transmet, 
obligatoirement, au ministère 
de tutelle, le secrétariat général 
du gouvernement, le ministère 
des Finances et la Cour des 
comptes, un rapport annuel 
comportant le volume et les 
aspects du financement public 
octroyé à chaque association et 
une liste des associations 
bénéficiaires 
 
Art. 20 - Les associations 
bénéficiaires du financement 
public, dans le cadre de l'appel 
à candidatures ou dans le 
cadre d'un accord de 
partenariat transmettent, 
obligatoirement, à l'organisme 
public concerné et au ministère 
des Finances un rapport annuel 
sur l'emploi des fonds publics 
octroyés et l'état de progression 
de réalisation des projets au 
titre desquels elles ont 
bénéficié du financement 
public. 
 



Art. 21 - Outre les obligations 
prévues par le décret-loi n° 
2011-88 susvisé, et notamment 
son article 44, les associations 
bénéficiaires du financement 
public sont soumises au 
contrôle sur place par les 
agents des inspections et des 
services techniques relevant du 
ministère de tutelle. 
 
Elles sont également soumises 
au contrôle et à l’inspection des 
corps de contrôle général 
conformément à la 
réglementation en vigueur, et 
ce, concernant les aspects de 
gestion de financement public 
octroyé. 
 
Art. 22 - L'association n’ayant 
pas respecté tout ou partie les 
termes du contrat envers 
l'organisme public concerné, 
est tenue de restituer la totalité 
ou le restant du montant du 
financement public obtenu à 
moins qu'elle n’ai procédé à la 
régularisation de sa situation 
dans les trois mois suivant la 
date de sa mise en demeure. 
 
Art. 23 - L'association n’ayant 
pas respecté les termes du 
contrat relatifs à la réalisation 
de projets au titre desquels elle 
a bénéficié du financement 
public ou qui n'a pas transmis 
les rapports périodiques 
mentionnés à l'article 20 du 
présent décret, ne peut 
bénéficier de nouveau d’un 
financement public, et ce, 
jusqu'à la régularisation de sa 
situation conformément aux 
dispositions du présent décret. 
 
Titre VI 
 
Dispositions diverses 
 
Art. 24 - Les dispositions 
relatives à l'appel à 
candidatures et aux accords de 
partenariat prévues par le 
présent décret sont applicables 
aux programmes du fond 



national de l'emploi à 
l'exception des dispositions des 
articles 20 et 20 bis du décret 
n° 2012-2369 du 16 octobre 
2012 susvisé. 
 
Art. 25 - Sont exclus de 
l'application des dispositions du 
présent décret les salaires, pris 
en charge par l'Etat dans le 
cadre d’accords spéciaux et 
versés aux agents des 
associations de promotion des 
handicapés, travaillant aux 
centres d'éducation spécialisée. 
 
Art. 26 - Les associations ayant 
bénéficié d’un financement 
public avant l'entrée en vigueur 
du présent décret sont tenues 
de respecter les dispositions de 
son titre V. 
 
Art. 27 - Sont abrogées les 
dispositions du décret n° 2000-
599 du 13 mars 2000, fixant la 
liste des associations et 
établissements bénéficiaires de 
dons et de subventions 
déductibles intégralement de 
l'assiette de l'impôt sur le 
revenu des personnes 
physiques et de l'impôt sur les 
sociétés. 
 
Art. 28 - Les ministres, les 
présidents des collectivités 
locales et les chefs 
d'établissements, d'entreprises 
publiques et les sociétés à 
participation publique sont 
chargés, chacun en ce qui le 
concerne, de l'exécution du 
présent décret qui sera publié 
au Journal Officiel de la 
République Tunisienne. 
 
Tunis, le 18 novembre 2013. 
 
Le Chef du Gouvernement 
 
Ali Larayedh 

 

 


